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Генеалогическая и ареальная информация
Языки Евразии > 

Уральская семья > 

Финно-угорская ветвь >

Угорская подветвь > 

Обско-угорская группа



Диалекты 



Социолингвистические данные 

Численность хантов 30 943 человека (перепись 2010 года), в основном Тюменская 
область: ХМАО и ЯНАО.
Носителей языка 9 600 человек (перепись 2010 года), в 1994 году - 12 000. Носители 
двуязычны. Молодое поколение в повседневном общении использует русский язык, 
пожилые между собой предпочитают хантыйский. Изучение языка в школе является 
необязательным.



Письменность и литературный язык
Первые попытки создания письменного варианта языка относятся к 1868 
году, когда был выполнен перевод Евангелия от Матфея на берёзовско-
обдорский диалект.
После Октябрьской революции в 1930 году для хантыйского языка был 
разработан алфавит на основе латиницы, однако с 1937 года используется 
алфавит на основе кириллицы.
Единого литературного варианта языка нет.
Газета “Хӑнты ясӑң” (Хантыйское слово) печатается на четырёх диалектах.





Тип выражения грамматических значений
Хантыйский язык проявляет высокую степень синтетизма.

Именная словоформа может содержать до шести элементов (но обычно не более 
трёх):

root — derivational affix — number — possessive — case

(1) puχ-λ-aλ-ən
сын-PL-POSS.3SG-LOC
‘сыновьями’

(2) šowr-ijew-a
заяц-DIM-DAT
‘зайчику’



Тип выражения грамматических значений
Глагольная словоформа может содержать шесть или семь элементов (но обычно не 
более пяти):

root — two or three derivational affixes — tense — voice — agreement

(3) χɵr-t-s-əλλe
гаснуть-CAUS-PST-3SG>SG
‘потушил’

(4) nɵməλ-m-ijλ-əλ-am
вспоминать-MOM-FREQ-NPST-1SG>SG
‘вспоминаю заново’



Характер границ между морфемами
Хантыйский является преимущественно агглютинативным языком. Однако 
агглютинативность не абсолютна, так, есть примеры фузий и кумулятивные 
показатели:

● (5) χătˊś- + -ti ⟶ χătˊśi ‘оставаться’
(6) jăńś- + -ti ⟶ jăńśi ‘пить’

● (7) mašaj-en arij-s
Маша-POSS.2SG петь-PST[3SG]
‘Маша пела’

(8) wer-a λetut
make-IMP[2SG] food
‘Make food!’



Маркирование в посессивной ИГ
Тип маркирования — вершинное:

(9) mašaj-en putlaŋ-əλ-ən 

        М.-POSS.2SG затылок-POSS.3SG-LOC    

       ‘(на) машином затылке’

В том случае, когда посессор – местоимение, на вершине обязательно 
наличие посессивного маркирования:

(10) mʉŋ ńawrɛm-λ-aw
мы ребёнок-PL-POSS.1SG
‘наши дети’



Маркирование в посессивной ИГ

Когда посессор не местоименный, обязательность маркирования 
ослабляется и соответствует шкале посессивности [Смирнова 2019]:

body parts > kinship > habitant > social > group member > ownership > 
head-possessor > parts > agent > author > patient > atributive > group consists > 
quantity > time 



Маркирование в посессивной ИГ
body parts: (11) waśaj-en jošə-λ / #još kăši

В.-POSS.2SG рука-POSS.3SG / #рука больной
‘У Васи болит рука / болезнь руки’

time: (12) muλχatəλ χʉλ aλəŋ pӓsan-ən wөs
вчера рыба утро стол-LOC быть.PST[3SG]
‘Вчерашняя рыба сегодня утром стояла на столе’.

extrinsic (13) muλχatəλ χʉλ-əλ aλəŋ pӓsan-ən wөs
possessives: вчера рыба-POSS.3SG утро стол-LOC быть.PST[3SG]

‘Его вчерашняя рыба сегодня утром стояла на столе’.



Посессивность в хантыйском
В [Nikolaeva 1999] для объяснения посессивности в хантыйском 
используется следующая схема:

(i) lexical possessives (involve relational nouns)
(ii) extrinsic possessives (involve non-relational nouns):

a. ownership possessives
b. non-ownership possessives (associative possessives)



Associative possessives
The pragmatic associative possessives are especially fluent in colloquial speech, 
which typically presupposes a high degree of actualisation of the utterance 
[Nikolaeva 1999]

(14) wa:nt-a tam maskina:j-e:n je:wra man-ə-s

look-IMP.2SG this car-2SG aside go-EP-PAST.3SG

‘Look, that car (literally: that your car) went aside’



Маркирование в предикации
Вершинное:

(15) aś-ɛm juχ sɛwər-λ 
отец-POSS.1SG дерево рубить-NPST.3SG 
‘Папа рубит деревья’

(16) ma tam kalan we:l-s-ə-m
I this reindeer kill-PAST-EP-1SG
‘I killed this reindeer’



Маркирование в предикации
Двойное:

(17) pet’aj-en manti śɛnk-əs
Petya-POSS.2SG I.ACC beat-PST[3SG]
‘Petya hit me’

(18) ma naŋ-e:n wa:n-s-ə-m
I you-ACC see-PAST-1SG
‘I saw you’



Маркирование в предикации
Двойное: 

● verb-indexing + flagging (посессивность на объекте)
(19) mašaj-en ar-λ ari-s-əλλe

Маша-POSS.2SG песня-POSS.3SG петь-PST-3SG>SG
‘Маша спела песню’

● verb-indexing + case marking (для местоимений)
(20) ma naŋ-e:n wa:n-s-e:m

I you-ACC see-PAST.SG.1SG
‘I saw you’

Non-specific objects never trigger agreement, specific objects may either trigger 
agreement, or the may not [Nikolaeva 1999].



Тип ролевой кодировки 
A, P: (21=17) pet’aj-en manti śɛnk-əs

Petya-POSS.2SG I.ACC beat-PST[3SG]
‘Petya hit me’

(22) mašaj-en ar-λ ari-s-əλλe
Маша-POSS.2SG песня-POSS.3SG петь-PST-3SG>SG
‘Маша спела песню’

(23) năŋ mil λɵt-s-ən
ты шапка покупать-PST-2SG
‘Ты купил шапку’



Тип ролевой кодировки 
SA: (24) mašaj-en arij-s

Маша-POSS.2SG петь-PST[3SG]
‘Маша пела’

(25) muŋ jʉχət-s-uw pup-əŋ muw ewəλt
мы прийти-PST-1PL медведь-ATTR земля из
‘Мы приехали из страны, где много медведей’

SP: (26) ńawrɛm-en uλ
ребёнок-POSS.2SG спать-NPST[3SG]
‘Твой ребёнок спит’

(27) năŋ uλ-λ-ən muj ănte
ты спать-NPST-2SG что NEG.EX
‘Ты спишь или нет?’



Тип ролевой кодировки
Тип ролевой кодировки — номинативно-аккузативная. 
Стратегии кодирования: verb-indexing (субъектно-объектное спряжение), 
flagging (посессивность на объекте), case-marking (для местоимений), word 
order.



Базовый порядок слов
Базовый порядок слов — SOV (head-final language), но под влиянием русского языка 
возможен SVO:

verb finality — subject initiality — direct object adjacency to the verb

(28) mašaj-en ar-λ ari-s-əλλe
Маша-POSS.2SG песня-POSS.3SG петь-PST-3SG>SG
‘Маша спела песню’

Из-за этого для хантыйского языка характерны послелоги:

(29) kătˊi pɵšas tʉmpij-ən oməs-λ
кошка забор за-LOC сидеть-NPST[3SG]
‘Кошка сидит за забором’



Базовый порядок слов
Порядок слов может определяться и информационной структурой:

topic initiality — preverbal position of the focus

(30) tam a:n sa:j-na ma pon-s-e:m
this cup tea-LOC I put-PAST-SG.1SG
‘It was me who filled this cup with tea’

(31) (ma) tam a:n sa:j-na pon-s-e:m
I this cup tea-LOC put-PAST-SG.1SG
‘I filled this cup with tea’

В случае конфликта синтаксических ограничений и информационной структуры, 
выбирается порядок слов, определяемый информационной структурой. 



Яркие особенности. Фонология
Инвентари согласных и гласных фонем заметно отличаются по диалектам.
Вокализм в обдорском диалекте: 

front central back

short long short long short long

high i u u:

mid e: o o:

low a a:



Яркие особенности. Фонология
Вокализм в казымском диалекте:

Гласные первого слога

i ʉ u

e ɵ

(ɛ) o

ă a

Гласные второго слога

i

e ə

(ɛ)

a



Яркие особенности. Фонология
Консонантизм в обдорском диалекте:

bilabial alveolar palatal velar

stops p t tˊ k

fricatives s ś χ

glides w j

nasals m n ń ŋ

laterals l lˊ

thrill r



Яркие особенности. Фонология
Консонантизм в казымском диалекте:

bilabial alveolar palatal velar

stops p t tˊ k

fricatives s š ś χ

glides w j

nasals m n ń ŋ

lateral 
fricative

λ λˊ

lateral 
approximant

l

thrill r



Яркие особенности. Морфосинтаксис 
Посессивный показатель -en (POSS.2SG) на личных именах (антропонимах) [Михайлов 
2019]

Возможные объяснения:

1. Расширенный посессив: в этих случаях -en сообщает адресату “ты знаешь того, о 
ком я говорю”. 
Но предсказание, что с множественными адресатами вместо -en будет 
использоваться -ən (POSS.2PL) не подтверждается:

Контекст: отец на два дня уезжает в город по работе, для детей нанял няньку.
(32) ńawrɛm-ət, nin piλaŋa nad’a -jen/*-jən χaś-əλ 

kid-PL you.PL together N.-POSS.2SG/-POSS.2PL stay-NPST[3SG]
‘Дети, с вами останется Надя’.



Яркие особенности. Морфосинтаксис 
2. Проприальный артикль: -en не употребляется в предикативной позиции и в 

вокативной позиции:

(33) mă λɵχs-ɛm λʉwət nɛmət-s-əλλe miśa-ja/*-jen-a 
my friend-POSS.1SG 3SG.ACC name-PST-3SG.SG M.-DAT/-POSS.2SG-DAT
<У моего друга родился сын.> ‘Мой друг назвал его Мишей’.

(34) maša -(*jen), ow-en pʉnš-e
M.-POSS.2SG door-POSS.2SG open-IMP.SG.SG
‘Маша, открой дверь’.



Яркие особенности. Лексика
В хантыйском языке есть четыре именные деривации со значением оценки (на 
примере существительного iki ‘мужчина’) [Макарчук 2019]:

(35) ikije [муж.DIM] ‘(любимый мой) муженек’ — диминутив, положительная оценка 
имени
(36) iki-lɛ [муж-PEJ1] ‘(какой-то) мужичок’ — плохой, никудышный

(37) iki-leŋki [муж-PEJ2] ‘(бедняжка) мужичок’ — оттенок сожаления

(38) iki-šiwi [муж-AUG] ‘(большое) мужчинище’ — просто большой



Яркие особенности. Лексика
Пространственные послелоги фактически дополняют систему пространственных 
падежей.
Серийные послелоги – образованные от одного и того же корневого элемента и имеющие в 
своем составе застывшие падежные форманты или послелог: -ən, -a, ewəλt, имеющие 
соответственно локативное, лативное и аблативное значение [Каксин 2010], [Логинопуло 
2019]:

(39) χot kimpij-n
дом за-LOC
‘снаружи дома’

(40) mɛt iλpij-a pun-s-əλλe
самый низ-DAT класть-PST-3SG>SG
‘на самый низ положила’



Яркие особенности. Лексика
Послелоги также могут сочетаться с диминутивными, посессивными и числовыми показателями:
(41) χot-ət kʉt-ije-n kătˊi oməs-λ

дом-PL между-DIM-LOC кошка сидеть-NPST[3SG]
‘Между домами сидит кошка’ <Пространство между домами узкое>

(42) %ńawrɛm-ət junt-λ-ət păsan iλp-ət-n
ребенок-PL играть-NPST-3PL стол под-PL-LOC
‘Дети играют под столами’

(43) aj iki jʉχ-nəŋ kʉt-əλ ewəλt et-s
маленький мужчина дерево-DU между-POSS.3SG от выйти-PST[3SG]
‘Мальчик вышел из (пространства) между двух деревьев’ <Мальчик облюбовал место между 

двух деревьев и играл в нем, а не просто вышел из леса между двух деревьев>



Список использованных сокращений
1, 2, 3 - 1, 2, 3 лицо; ACC - аккузатив; ATTR - атрибутивизатор; AUG - 
аугментатив; CAUS - каузатив; DAT - датив; DIM - диминутив; DU - 
двойственное число; EP - вставной элемент; FREQ - фреквентатив; IMP - 
императив; LOC - локатив; MOM - моментатив; NEG.EX - экзистенциальное 
отрицание; NPST - непрошедшее время; PAST, PST - прошедшее время; PEJ1, 
PEJ2 - пейоратив; PL - множественное число;  POSS - посессивность; SG - 
единственное число.
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Пɵмащипа!


